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Balaio 
 

Estribilho    Refrain 
 

Balaio,     (Ein) Korb, 
meu bem,    mein Schatz, 
balaio, 
sinha,     (meine) Dame 
balaio do coração,   Korb des Herzens, 
Se a moça    wenn das Mädchen 
não tem balaio,   nicht hat (einen) Korb, 
sinha, 
a costura    das Nähzeug 
vai no chão.    fällt zu Boden. 
 

1 
Eu quizera sê balaio,   Ich wollte sein ein Korb, 
balaio quizera sê, 
para andâ    um (mich) zu finden 
depindurado (=dependorado)  aufgehängt 
na cintura    an dem Gürtel 
de você.    von dir. 
 

2 
Você diz    Du sagst, 
que não    dass nicht 
me ama,    du mich liebst, 
mas isso    aber das 
não é verdade:    ist nicht die Wahrheit: 
Quem não am    wer nicht liebt, 
nunca sente    niemals fühlt 
as esporas    die Stacheln 
da saudade.    der Sehnsucht. 
 

SG 
 
___________________________         ____ 
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

Balaio, meu bem, balaio, sinha, balaio do coração, 
Seƒa moça não tem balaio, sinha, a costura vai no chão. 

1   Eu quizera sê balaio, balaio quizera sê, 
     Paraƒandâ depindurado na cintura de voçê. 
2   Voçê diz que não me ama, mas isso não é verdade: 
     Quem não ama nunca sente as esporas da saudade. 
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